
GB Requires 4 x 1.5V “C” or LR14 size batteries (not included).
F Fonctionne avec des piles 4 x 1,5 V “C” ou LR14 (non comprises).
D 4 x 1,5 V LR14 (C) Batterien erforderlich (nicht enthalten).
E Son necesarias 4 pilas LR14 de 1,5V (no incluidas).
P São necessárias 4 pilhas “C” ou LR14 de 1.5V (não incluídas).
I Sono necessarie 4 batterie da 1,5 V “C” o LR14 (non incluse).
NL 4 x 1,5V “C” of LR14 batterijen vereist (niet inbegrepen).
S 4 x 1,5 V (4 x V) LR14-batterier krävs (ingår ej).
DK Kræver 4 x 1,5 V “C”- eller LR14-batterier (ikke inkluderet).
N Krever 4 x 1,5 V “C”- eller LR14-batterier (ikke inkludert).
FIN Tarvitaan 4 x 1,5 V C- tai LR14-kokoiset paristot (eivät sisälly pakkaukseen).
GR Απαιτούνται 4 x 1,5V «C» ή LR14 μπαταρίες (δεν περιλαμβάνονται).
PL Wymagane baterie: 4 x 1,5V “C” lub LR14 (Baterie nie są dołączone).
H 4 db 1,5 V “C” vagy LR14 méretű elem szükséges hozzá (külön kapható).
TR 4 adet 1,5 voltluk C (LR14) tip pille çalışır (kutuya dahil değildir).
CZ Vyžaduje 4 x 1,5 V baterie typu “C” nebo LR14 (nejsou součástí balení).
SK Vyžaduje 4 x 1,5 V batérie typu “C” alebo LR14 (nie sú súčasťou balenia).
RO Necesită 4 baterii x 1,5V tip „C” sau LR14 (neincluse).
RU Необходимо 4 батарейки 1,5В типа “C” или LR14 (не прилагаются).
BG Изисква 4 x 1,5 V C (LR14) батерии. (Батериите не са част от опаковката.)
HR Potrebne su C ili LR14 baterije od 1,5 V (4 kom). Nisu uključene.
LT Reikalingos 4 x 1,5V C arba LR14 baterijos (nepridedamos).
SLO Za delovanje so potrebne 4 baterije 1,5 V C (LR14). (Baterije niso priložene.)
UKR Потрібні батареї: 4 x 1,5 В типу C або LR14. (Батареї не додаються).

AR تتطلب بطاريات C (LR14) 4 × 1.5 فولط. )البطاريات غير مشمولة.( 

x4
1.5V  C LR14

GB SWITCHFIRE TECHNOLOGY
F TECHNOLOGIE SWITCHFIRE
D SWITCHFIRE-TECHNOLOGIE
E TECNOLOGÍA SWITCHFIRE

P TECNOLOGIA SWITCHFIRE
I �TECNOLOGIA DI FUOCO  

SELETTIVO 
NL SWITCHFIRE-TECHNOLOGIE	

S SWITCHFIRE-TEKNOLOGI
DK SWITCHFIRE-TEKNOLOGI
N SWITCHFIRE-TEKNOLOGI
FIN SWITCHFIRE-TEKNIIKKA

GR ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΑ SWITCHFIRE
PL TECHNOLOGIA SWITCHFIRE
H LÖVEDÉKVÁLTÓ TECHNOLÓGIA
TR SWITCHFIRE TEKNOLOJİSİ

CZ TECHNOLOGIE SWITCHFIRE
SK TECHNOLÓGIA SWITCHFIRE
RO TEHNOLOGIA SWITCHFIRE
RU ТЕХНОЛОГИЯ SWITCHFIRE

BG �ТЕХНОЛОГИЯ ЗА  
ПРЕВКЛЮЧВАНЕ  
НА ОГЪНЯ

HR TEHNOLOGIJA SWITCHFIRE

LT TECHNOLOGIJA „SWITCHFIRE“
SLO TEHNOLOGIJA SWITCHFIRE
UKR ТЕХНОЛОГІЯ SWITCHFIRE

AR تقنية

GB Turn switch to burst-fire. Hold down acceleration button and pull trigger to fire several darts per trigger pull.
F Sélectionne le tir en rafale. Maintiens le bouton accélérateur enfoncé et appuie sur la gâchette pour tirer plusieurs fléchettes à la fois.
D �Schalter umlegen, um einen Feuerstoß abzugeben. Den Schnellfeuer-Knopf gedrückt halten und den Abzug betätigen,  

um beim Abdrücken jeweils mehrere Darts abzufeuern.
E �Mueve el selector al modo ráfaga intermitente. Mantén pulsado el botón de aceleración y tira del gatillo para lanzar varios  

dardos a la vez.
P Coloca o botão para lançamento sequencial. Segura o botão turbo e puxa o gatilho para lançar vários dardos de cada vez.
I �Imposta il selettore sulla modalità a raffica. Tieni premuto il pulsante di accelerazione e tira una volta il grilletto per sparare  

più dardi in successione.
NL �Zet de schakelaar in de positie voor salvo. Houd de acceleratieknop ingedrukt en haal de trekker over om per keer meerdere  

darts af te vuren.
S Ställ reglaget på skottsalva. Håll in accelerationsknappen och tryck in avtryckaren för att avfyra flera pilar per skott.
DK Drej knappen til skudsalve. Hold accelerationsknappen nede, og tryk på aftrækkeren for at affyre flere pile med hvert tryk.
N �Drei velgebryteren til serieavfyring. Hold akselerasjonsknappen nede og trykk på avtrekkeren for å fyre av flere piler for  

hvert trykk på avtrekkeren.
FIN Käännä kytkin sarjatulelle. Pidä kiihdytyspainiketta alhaalla ja ammu useita nuolia kerrallaan vetämällä liipaisinta.
GR �Γυρίστε το διακόπτη σε εκρηκτικό πυροβολισμό. Κρατήστε πατημένο το κουμπί επιτάχυνσης και πατήστε τη σκανδάλη για να 

εκτοξεύσετε πολλά βελάκια με κάθε πάτημα της σκανδάλης.
PL �Ustaw przełącznik na ogień seryjny. Przytrzymaj przycisk przyspieszenia i pociągnij za spust, wystrzeliwując kilka strzałek  

za jednym pociągnięciem spustu.
H �Fordítsd a kapcsolót robbanó tüzelés pozícióba. Tartsd a gyorstüzelő gombot lenyomva, és húzd meg a ravaszt egyszerre több 

lövedék kilövéséhez.

TR �Düğmeyi seri atış konumuna doğru çevirin. Tetik her çekildiğinde birkaç dart atmak için hızlandırma düğmesini basılı tutun 
ve tetiği çekin.

CZ �Otočte přepínač do režimu salvy výstřelů. Chcete-li vystřelit několik šipek při jediném stisknutí spouště, podržte stisknuté tlačítko 
zrychlení a stiskněte spoušť.

SK �Prepínač prepnite na hustú paľbu. Podržte stlačené tlačidlo na zrýchlenie a potiahnite spúšť, tak vypálite na jedno potiahnutie  
spúšte niekoľko šípok.	

RO �Adu comutatorul la modul de foc în rafală. Ține apăsat butonul de accelerare și apasă trăgaciul pentru a trage mai multe proiectile 
la fiecare apăsare a sa.

RU �Поверните переключатель, чтобы переключить на стрельбу очередями. Удерживая кнопку ускорителя, нажмите на  
спусковой крючок, чтобы выстрелить несколькими стрелами за раз.

BG �Завъртете ключа за взривна стрелба. Задръжте бутона за ускоряване натискат и дръпнете спусъка, за да изстрелвате  
няколко стрели на всяко дръпване на спусъка.

HR �Okrenite prekidač na rafalnu paljbu. Držite gumb za ubrzanje pritisnutim i povucite okidač za ispaljivanje nekoliko strelice  
po povlačenju okidača.

LT �Pasukite jungiklį, kad šaudytumėte serijomis. Nuspauskite greitinimo mygtuką ir gaiduką, kad vienu gaiduko paspaudimu 
iššautumėte kelis šovinius.

SLO Stikalo prestavi v položaj za izstrelitev več puščic hkrati. Za izstrelitev več puščic hkrati pridrži gumb za pospešitev in pritisni na sprožilec.
UKR �Поверніть перемикач, щоб виконати вогонь чергами. Утримуйте кнопку прискорення та натисніть на курок, щоб вистрілити 

кількома стрілами під час кожного натискання курка.
AR أدر المفتاح إلى وضع إطلاق الأسهم المتعددة. اضغط مع الاستمرار على زر التسريع واسحب الزناد لإطلاق أسهم متعددة لكل سحبة زناد. 

GB P1. EMPTY CLIP INDICATOR
P2. TRIGGER
P3. SELECTOR SWITCH
P4. SWIVEL HANDLE
P5. STORAGE STOCK
P6. ACCELERATION BUTTON
P7. CLIP RELEASE BUTTON
P8. CLIP
P9. LONG BARREL SCOPE
P10. SHORT BARREL SCOPE

F P1. INDICATEUR DE CHARGEUR VIDE
P2. GÂCHETTE
P3. SÉLECTEUR DE TIR
P4. POIGNÉE PIVOTANTE
P5. CROSSE DE RANGEMENT
P6. BOUTON ACCÉLÉRATEUR
P7. BOUTON DE DÉGAGEMENT DU CHARGEUR
P8. CHARGEUR
P9. VISEUR-CANON LONG
P10.VISEUR-CANON COURT

D P1. LEERSTANDSANZEIGE
P2. ABZUG
P3. AUSWAHLSCHALTER
P4. SCHWENKARM
P5. SCHULTERSTÜTZE MIT DART-FACH
P6. SCHNELLFEUER-KNOPF
P7. CLIP-ENTSPERRUNGSKNOPF
P8. CLIP-MAGAZIN
P9. ZIELFERNROHR LANG
P10. ZIELFERNROHR KURZ

E P1. INDICADOR DE CLIP VACÍO
P2. GATILLO
P3. INTERRUPTOR SELECTOR
P4. MANGO GIRATORIO
P5. CULATA PORTACLIPS
P6. BOTÓN DE ACELERACIÓN
P7. BOTÓN DE LIBERACIÓN DEL CLIP
P8. CLIP
P9. MIRA LARGA DEL CAÑÓN
P10. MIRA CORTA DEL CAÑÓN

P P1. INDICADOR DO CARREGADOR VAZIO
P2. GATILHO
P3. BOTÃO SELETOR
P4. PUNHO MÓVEL
P5. CORONHA DE ARMAZENAMENTO
P6. BOTÃO TURBO
P7. BOTÃO DE LIBERTAÇÃO DO CARREGADOR
P8. CARREGADOR
P9. MIRA TUBULAR LONGA
P10. MIRA TUBULAR CURTA

I P1. SPIA CARICATORE VUOTO
P2. GRILLETTO
P3. SELETTORE DI FUOCO
P4. IMPUGNATURA BRANDEGGIABILE
P5. CALCIO PORTAMUNIZIONI
P6. PULSANTE DI ACCELERAZIONE
P7. PULSANTE DI RILASCIO DEL CARICATORE
P8. CARICATORE
P9. ESTENSIONE DI CANNA LUNGA
P10. ESTENSIONE DI CANNA CORTA

NL P1. INDICATOR LEGE CLIP
P2. TREKKER
P3. KEUZESCHAKELAAR
P4. DRAAIHANDGREEP
P5. SCHOUDERSTEUN
P6. ACCELERATIEKNOP
P7. KNOP OM DE CLIP TE ONTGRENDELEN
P8. CLIP
P9. VIZIER LANGE LOOP
P10. VIZIER KORTE LOOP

S P1. INDIKATOR FÖR TOMT MAGASIN
P2. AVTRYCKARE
P3. VÄLJARREGLAGE
P4. UPPFÄLLBART HANDTAG
P5. FÖRVARINGSKOLV
P6. ACCELERATIONSKNAPP
P7. MAGASINSPÄRR
P8. MAGASIN
P9. LÅNG PIPA/SIKTE
P10. KORT PIPA/SIKTE

DK P1. INDIKATOR TIL TOMT MAGASIN
P2. AFTRÆKKER
P3. SELEKTORKNAP
P4. DREJEHÅNDTAG
P5. OPBEVARINGSSTATIV
P6. ACCELERATIONSKNAP
P7. MAGASINUDLØSER
P8. MAGASIN
P9. KIKKERTSIGTE TIL LANGT LØB
P10. KIKKERTSIGTE TIL KORT LØB

N P1. INDIKATOR FOR TOMT MAGASIN
P2. AVTREKKER
P3. VELGEBRYTER
P4. DREIBART HÅNDTAK
P5. OPPBEVARING I KOLBE
P6. AKSELERASJONSKNAPP
P7. FRIGJØRINGSKNAPP
P8. MAGASIN
P9. LANGT KIKKERTSIKTE
P10. KORT KIKKERTSIKTE

FIN P1. TYHJÄN LIPPAAN MERKKIVALO
P2. LIIPAISIN
P3. VALINTAKYTKIN
P4. KÄÄNTÖKAHVA
P5. SÄILYTYSTUKKI
P6. KIIHDYTYSPAINIKE
P7. LIPPAAN VAPAUTUSPAINIKE
P8. LIPAS
P9. PITKÄN PIIPUN TÄHTÄIN
P10. LYHYEN PIIPUN TÄHTÄIN

GR P1. ΔΕΙΚΤΗΣ ΑΔΕΙΟΥ ΚΛΙΠ
P2. ΣΚΑΝΔΑΛΗ 
P3. ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ΕΠΙΛΟΓΗΣ
P4. ΛΑΒΗ ΠΕΡΙΣΤΡΟΦΗΣ 
P5. ΚΟΝΤΑΚΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ 
P6. ΚΟΥΜΠΙ ΕΠΙΤΑΧΥΝΣΗΣ 
P7. ΚΟΥΜΠΙ ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΣΗΣ ΚΛΙΠ 
P8. ΚΛΙΠ 
P9. ΔΙΟΠΤΡΑ ΜΑΚΡΙΑΣ ΚΑΝΝΗΣ
P10. ΔΙΟΠΤΡΑ ΚΟΝΤΗΣ ΚΑΝΝΗΣ

PL P1. PUSTY WSKAŹNIK MAGAZYNKA
P2. SPUST
P3. PRZEŁĄCZNIK SELEKTORA
P4. OBROTOWY UCHWYT
P5. KOLBA Z MIEJSCEM NA MAGAZYNEK
P6. PRZYCISK PRZYSPIESZENIA
P7. PRZYCISK ZWALNIANIA MAGAZYNKA
P8. MAGAZYNEK
P9. DŁUGI ZASIĘG LUFY
P10. KRÓTKI ZASIĘG LUFY

H P1. ÜRES LÖVEDÉKTÁRAT JELZŐ
P2. RAVASZ
P3. VÁLOGATÓ KAPCSOLÓ
P4. FORGÓ FOGANTYÚ
P5. LÖVEDÉK-TÁROLÓ PUSKAAGY
P6. GYORSTÜZELŐ GOMB
P7. LÖVEDÉKTÁR KIOLDÓGOMB
P8. LÖVEDÉKTÁR
P9. HOSSZÚ PUSKACSŐ
P10. RÖVID PUSKACSŐ

TR P1. BOŞ ŞARJÖR GÖSTERGESİ
P2. TETİK
P3. SEÇME DÜĞMESİ
P4. DÖNER KABZA
P5. DART HAZNELİ DİPÇİK
P6. HIZLANDIRMA DÜĞMESİ
P7. ŞARJÖR ÇIKARMA DÜĞMESİ
P8. ŞARJÖR
P9. UZUN NAMLU DÜRBÜNÜ
P10. KISA NAMLU DÜRBÜNÜ

CZ P1. INDIKÁTOR PRÁZDNÉHO ZÁSOBNÍKU
P2. SPOUŠŤ
P3. PŘEPÍNAČ VOLIČE
P4. OTOČNÁ RUKOJEŤ
P5. PAŽBA SE ZÁSOBNÍKEM
P6. TLAČÍTKO ZRYCHLENÍ
P7. TLAČÍTKO K UVOLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU
P8. ZÁSOBNÍK
P9. DALEKOHLED - DLOUHÁ HLAVEŇ
P10. DALEKOHLED - KRÁTKÁ HLAVEŇ

SK P1. KONTROLKA PRÁZDNEHO ZÁSOBNÍKA
P2. SPÚŠŤ
P3. PREPÍNAČ VOĽBY
P4. OTOČNÁ RÚČKA
P5. PAŽBA SO ZÁSOBNÍKOM
P6. TLAČIDLO NA ZRÝCHLENIE
P7. TLAČIDLO NA UVOĽNENIE ZÁSOBNÍKA
P8. ZÁSOBNÍK
P9. HĽADÁČIK DLHEJ HLAVNE
P10. HĽADÁČIK KRÁTKEJ HLAVNE

RO P1. INDICATOR MAGAZIE GOALĂ
P2. TRĂGACI
P3. COMUTATOR DE TIR
P4. MÂNER PIVOTANT
P5. PAT DE DEPOZITARE
P6. BUTON ACCELERARE
P7. BUTON PENTRU ELIBERAREA MAGAZIEI
P8. MAGAZIE
P9. LUNETĂ ȚEAVĂ LUNGĂ
P10. LUNETĂ ȚEAVĂ SCURTĂ

RU P1. ИНДИКАТОР ПУСТОЙ ОБОЙМЫ
P2. СПУСКОВОЙ КРЮЧОК
P3. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ
P4. ПОВОРОТНАЯ РУЧКА
P5. ПРИКЛАД С ОТСЕКОМ ДЛЯ ОБОЙМЫ
P6. КНОПКА УСКОРИТЕЛЯ
P7. КНОПКА ФИКСАТОРА ОБОЙМЫ
P8. ОБОЙМА
P9. ДЛИННЫЙ СТВОЛ-ПРИЦЕЛ
P10. КОРОТКИЙ СТВОЛ-ПРИЦЕЛ

BG P1. ИНДИКАТОР ЗА ПРАЗЕН ПЪЛНИТЕЛ
P2. СПУСЪК
P3. СЕЛЕКТОРЕН КЛЮЧ
P4. ШАРНИРНА РЪЧКА
P5. СЪХРАНЕНИЕ НА ПРИКЛАДА
P6. БУТОН ЗА УСКОРЕНИЕ
P7. БУТОН ЗА ОСВОБОЖДАВАНЕ НА ПЪЛНИТЕЛЯ
P8. ПЪЛНИТЕЛ
P9. ДЪЛГА ЦЕВ - МЕРНИК
P10. КЪСА ЦЕВ - МЕРНИК

HR P1. POKAZATELJ PRAZNOG OKVIRA
P2. OKIDAČ
P3. SELEKTOR PALJBE
P4. ZAKRETNA DRŠKA
P5. KUNDAK
P6. GUMB ZA UBRZANJE
P7. GUMB ZA OTPUŠTANJE OKVIRA
P8. OKVIR
P9. CILJNIK DUGE CIJEVI
P10. CILJNIK KRATKE CIJEVI

LT P1. TUŠČIOS APKABOS INDIKATORIUS
P2. GAIDUKAS
P3. PASIRINKIMO JUNGIKLIS
P4. ŠARNYRINĖ RANKENA
P5. ATSARGINIŲ ŠOVINIŲ DĖTUVĖ
P6. GREITINIMO MYGTUKAS
P7. APKABOS ATLEIDIMO MYGTUKAS
P8. APKABA
P9. ILGO VAMZDŽIO TAIKIKLIS
P10. TRUMPO VAMZDŽIO TAIKIKLIS

SLO P1. INDIKATOR ZA PRAZEN NABOJNIK
P2. SPROŽILEC
P3. STIKALO ZA IZBIRANJE
P4. VRTLJIV ROČAJ
P5. KOPITO S ŠARŽERJEM
P6. GUMB ZA POSPEŠITEV
P7. GUMB ZA SPROSTITEV NABOJNIKA
P8. NABOJNIK
P9. MEREK ZA DOLGO CEV
P10. MEREK ZA KRATKO CEV

UKR P1. ІНДИКАТОР ПОРОЖНЬОЇ ОБОЙМИ
P2. КУРОК
P3. ПЕРЕМИКАЧ
P4. ПОВОРОТНИЙ ДЕРЖАК
P5. ЗАПАСИ
P6. КНОПКА ПРИСКОРЕННЯ
P7. КНОПКА ВИБІЙНИКА ОБОЙМИ
P8. ОБОЙМА
P9. ДОВГОСТВОЛЬНИЙ ТЕЛЕСКОПІЧНИЙ ПРИЦІЛ
P10. КОРОТКОСТВОЛЬНИЙ ТЕЛЕСКОПІЧНИЙ ПРИЦІЛ

P1 AR. مؤشر الخزنة الفارغة
P2. الزناد

P3. مفتاح المحدد
P4. المقبض المحوري
P5. الأسهم المخزنّة

P6. زر التسريع
P7. زر تحرير الخزنة

P8. الخزنة
P9. منظار اسطوانة البلاستر الطويل

P10. منظار اسطوانة البلاستر القصير
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GB	TO INSTALL BATTERIES
F	POUR METTRE LES PILES
D	BATTERIEN EINLEGEN
E	PARA COLOCAR LAS PILAS

P	PARA COLOCAR AS PILHAS
I	PER INSERIRE LE BATTERIE
NL	BATTERIJEN PLAATSEN
S	SÄTTA I BATTERIER

DK	SÅDAN ISÆTTES BATTERIERNE 
N	SLIK SETTER DU INN BATTERIER
FIN	PARISTOJEN ASENTAMINEN
GR	ΓΙΑ ΝΑ ΕΙΣΑΓΕΤΕ ΤΙΣ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ

PL	WKŁADANIE BATERII
H	ELEMEK BEHELYEZÉSE
TR	PİLLERİ YERLESTIRMEK IÇIN
CZ	JAK VLOŽIT BATERIE

SK	AKO VLOŽIŤ BATÉRIE
RO	�PENTRU INTRODUCEREA  

BATERIILOR
RU	ЧТОБЫ УСТАНОВИТЬ БАТАРЕЙКИ

GB LOAD
F CHARGER
D LADEN
E CARGA
P CARREGAR
I CARICAMENTO
NL LADEN
S LADDA
DK LAD
N LADE
FIN LATAA
GR ΦΟΡΤΩΣΗ 
PL ŁADOWANIE

H BETÖLTÉS
TR DOLDURMA
CZ NABITÍ
SK NABÍJANIE
RO ÎNCĂRCAREA
RU ЗАРЯДКА
BG ЗАРЕЖДАНЕ
HR PUNJENJE
LT UŽTAISYMAS
SLO POLNJENJE
UKR ЗАРЯДЖАННЯ

AR التعبئة

BG	 ЗА ДА ПОСТАВИТЕ БАТЕРИИТЕ
HR	ZA UMETANJE BATERIJA
LT	KAIP ĮDĖTI BATERIJAS
SLO	NAMESTITEV BATERIJ

UKR	ВСТАВЛЕННЯ БАТАРЕЙ
AR لتركيب البطاريات

	

GB EMPTY CLIP INDICATOR
F �INDICATEUR DE  

CHARGEUR VIDE
D LEERSTANDSANZEIGE
E INDICADOR DE CLIP VACÍO
P �INDICADOR DO  

CARREGADOR VAZIO
I SPIA CARICATORE VUOTO
NL INDICATOR LEGE CLIP
S �INDIKATOR FÖR  

TOMT MAGASIN	
DK �INDIKATOR TIL  

TOMT MAGASIN	
N �INDIKATOR FOR  

TOMT MAGASIN	
FIN �TYHJÄN LIPPAAN 

MERKKIVALO	

GR ΔΕΙΚΤΗΣ ΑΔΕΙΟΥ ΚΛΙΠ 
PL �PUSTY WSKAŹNIK 

MAGAZYNKA	
H ÜRES LÖVEDÉKTÁRAT JELZŐ	
TR BOŞ ŞARJÖR GÖSTERGESİ
CZ INDIKÁTOR PRÁZDNÉHO ZÁSOBNÍKU
SK KONTROLKA PRÁZDNEHO ZÁSOBNÍKA
RO INDICATOR MAGAZIE GOALĂ
RU ИНДИКАТОР ПУСТОЙ ОБОЙМЫ
BG ИНДИКАТОР ЗА ПРАЗЕН ПЪЛНИТЕЛ
HR POKAZATELJ PRAZNOG OKVIRA
LT TUŠČIOS APKABOS INDIKATORIUS
SLO INDIKATOR ZA PRAZEN NABOJNIK
UKR ІНДИКАТОР ПОРОЖНЬОЇ ОБОЙМИ

AR مؤشر الخزنة الفارغة

GB The indicator will blink when clip is empty.
F L'indicateur clignote lorsque le chargeur est vide.
D Die Anzeige blinkt, sobald das Clip-Magazin leer ist.	
E El indicador parpadeará cuando se vacía el clip.	
P O indicador começa a piscar quando o carregador ficar vazio.	
I La spia lampeggia a caricatore vuoto.	
NL De indicator knippert als de clip leeg is.	
S Indikatorn blinkar när magasinet är tomt.	
DK Indikatoren blinker, når magasinet er tomt.	

N Indikatoren blinker når magasinet er tomt.	
FIN Merkkivalo vilkkuu, kun lipas on tyhjä.	
GR Ο δείκτης αναβοσβήνει όταν το κλιπ είναι άδειο. 
PL Po opróżnieniu magazynku wskaźnik będzie migać.
H Ha a lövedéktár kiürül, a jelző villogni fog.	
TR Gösterge, şarjör boş olduğunda yanıp sönecektir.	
CZ Při prázdném zásobníku bude indikátor blikat.	
SK Kontrolka bude blikať, keď je zásobník prázdny.	
RO Indicatorul clipește când magazia este goală.	

RU Если индикатор мигает, значит, обойма пуста.
BG Индикаторът ще започне да мига, когато пълнителят е празен.
HR Pokazatelj bljeska kada je okvir prazan.	
LT Kai apkaba tuščia, indikatorius mirksi.	
SLO Ko je nabojnik prazen, indikator utripa.	
UKR Індикатор блимає, коли обойма порожня.

AR يومض المؤشر عندما تصبح الخزنة فارغة. 

SWITCHFIRE

REGULATOR

P1

P2 P3 P4

P5
P6

P7 P8

P9
P10

x12 
1

GB NOTE: Switch is located on both sides of the blaster.
F REMARQUE : Un sélecteur se trouve de chaque côté du foudroyeur.
D HINWEIS: Der Schalter befindet sich an beiden Seiten des Blasters.
E NOTA: Hay un selector a ambos lados del lanzador.
P NOTA: O botão está situado em ambos os lados do lançador.
I NOTA: il selettore di fuoco si trova su entrambi i lati del blaster.
NL OPMERKING: de schakelaar bevindt zich aan beide kanten van de blaster.
S OBS: Reglage finns på båda sidorna av blastern.
DK BEMÆRK: Knappen sidder på begge sider af blasteren.

N MERK: Velgebryter finnes på begge sidene av blasteren.
FIN HUOMAUTUS: Kytkin sijaitsee blasterin molemmilla puolilla.
GR ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ο διακόπτης βρίσκεται και στις δύο πλευρές του εκτοξευτή. 
PL UWAGA: Przełącznik znajduje się po obu stronach wyrzutni.
H MEGJEGYZÉS: A fegyver mindkét oldalán található kapcsoló.
TR NOT: Düğme, tabancanın her iki tarafında bulunur.	
CZ POZNÁMKA: Přepínač je umístěn na obou stranách blasteru.
SK POZNÁMKA: Prepínač je umiestnený na oboch stranách pištole.
RO NOTĂ: Există un comutator pe ambele laturi ale blasterului.

RU ПРИМЕЧАНИЕ: Переключатель находится по обеим сторонам бластера.  
BG ЗАБЕЛЕЖКА: Ключът е разположен и от двете страни на бластера.
HR NAPOMENA: prekidač se nalazi na objema stranama ispaljivača.
LT PASTABA: Jungiklis yra abiejose šautuvo pusėse.
SLO OPOMBA: Stikalo je na obeh straneh izstreljevalnika.
UKR ПРИМІТКА: Перемикач знаходиться з обох боків бластера.

AR ملاحظة: المفتاح موجود على كلا جانبي البلاستر. 

GB SINGLE FIRE	
F TIR SIMPLE
D EINZELSCHUSS
E LANZAMIENTO ÚNICO
P LANÇAMENTO ÚNICO
I COLPO SINGOLO
NL ENKELVOUDIG VUREN
S ENSTAKA SKOTT
DK ENKELTSKUD
N ENKELT SKUDD
FIN YKSITTÄISTULI
GR ΜΟΝΟΣ ΠΥΡΟΒΟΛΙΣΜΟΣ
PL OGIEŃ POJEDYNCZY

H EGYES TÜZELÉS
TR TEK ATIŞ
CZ JEDINÁ RÁNA
SK JEDNO VYPÁLENIE
RO FOC CU FOC
RU �ОДИНОЧНЫЙ РЕЖИМ  

СТРЕЛЬБЫ
BG ЕДИНИЧЕН ИЗСТРЕЛ
HR JEDAN PUCANJ
LT ŠAUDYMAS PO VIENĄ
SLO IZSTRELITEV ENE PUŠČICE
UKR РАЗОВИЙ ПОСТРІЛ

AR إطلاق سهم واحد

GB Turn switch to single-fire. Hold down acceleration button and pull trigger to fire 1 dart.	
F Sélectionne le tir simple. Maintiens le bouton accélérateur enfoncé et appuie sur la gâchette pour tirer une fléchette. 
D �Schalter umlegen, um Einzelschüsse abzufeuern. Den Schnellfeuer-Knopf gedrückt halten und den Abzug betätigen, 

um 1 Dart abzufeuern.
E Mueve el selector al modo lanzamiento único. Mantén pulsado el botón de aceleración y tira del gatillo para lanzar 1 dardo.
P Roda o botão para lançamento único. Segura o botão turbo e puxa o gatilho par lançar 1 dardo.	
I �Imposta il selettore sulla modalità semi-automatica. Tieni premuto il pulsante di accelerazione e tira il grilletto per  

sparare un dardo.
NL �Zet de schakelaar in de positie voor enkelvoudig vuren. Houd de acceleratieknop ingedrukt en haal de trekker over om  

1 dart af te vuren.	
S Ställ reglaget på enstaka skott. Håll in accelerationsknappen och tryck in avtryckaren för att avfyra 1 pil. 
DK Drej knappen til enkeltskud. Hold accelerationsknappen nede, og tryk på aftrækkeren for at affyre én pil. 
N Drei velgebryteren til enkelt skudd. Hold akselerasjonsknappen nede og trykk på avtrekkeren for å fyre av én pil.
FIN Käännä kytkin yksittäistulelle. Pidä kiihdytyspainiketta alhaalla ja ammu yksi nuoli vetämällä liipaisinta.
GR �Γυρίστε το διακόπτη σε μονό πυροβλισμό. Κρατήστε πατημένο το κουμπί επιτάχυνσης και πατήστε τη σκανδάλη για  

να εκτοξεύσετε 1 βελάκι. 
PL Ustaw przełącznik na ogień pojedynczy. Przytrzymaj przycisk przyspieszenia i pociągnij za spust, wystrzeliwując 1 strzałkę.

H �Fordítsd a kapcsolót egyes tüzelés pozícióba. Tartsd a gyorstüzelő gombot lenyomva, és húzd meg a ravaszt  
1 lövedék kilövéséhez.

TR Düğmeyi tek atış konumuna doğru çevirin. 1 dart atmak için hızlandırma düğmesini basılı tutun ve tetiği çekin.
CZ �Otočte přepínač do režimu jediného výstřelu. Jestliže chcete vystřelit 1 šipku, podržte stisknuté tlačítko zrychlení a  

zmáčkněte spoušť.
SK Prepínač prepnite na jedno vypálenie. Podržte stlačené tlačidlo na zrýchlenie a potiahnite spúšť, tak vypálite 1 šípku.
RO Adu comutatorul la modul foc-cu-foc. Ține apăsat butonul de accelerare și apasă trăgaciul pentru a trage un proiectil.
RU �Поверните переключатель, чтобы переключить на одиночные выстрелы. Удерживая кнопку ускорителя,  

нажмите на спусковой крючок, чтобы выстрелить 1 стрелой.
BG �Завъртете ключа за единична стрелба. Задръжте бутона за ускоряване натискат и дръпнете спусъка,  

за да изстреляте 1 стрела.
HR Okrenite prekidač na jedan pucanj. Držite gumb za ubrzanje pritisnutim i povucite okidač za ispaljivanje 1 strelice.	
LT Pasukite jungiklį, kad šaudytumėte po vieną šovinį. Nuspauskite greitinimo mygtuką ir gaiduką, kad iššautumėte 1 šovinį.
SLO Stikalo prestavi v položaj za izstrelitev ene puščice. Za izstrelitev ene puščice pridrži gumb za pospešitev in pritisni na sprožilec.
UKR �Поверніть перемикач, щоб виконати разовий постріл. Утримуйте кнопку прискорення та натисніть на курок,  

щоб вистрілити 1 стрілою.
AR أدر المفتاح إلى وضع إطلاق سهم واحد. اضغط مع الاستمرار على زر التسريع واسحب الزناد لإطلاق سهم واحد.

GB BURST-FIRE	
F TIR EN RAFALE	
D FEUERSTOSS	
E RÁFAGA INTERMITENTE	
P �LANÇAMENTO SEQUENCIAL	
I FUOCO A RAFFICA
NL SALVO	
S SKOTTSALVA
DK SKUDSALVE	
N SERIEAVFYRING
FIN SARJATULI	
GR �ΕΚΡΗΚΤΙΚΟΣ 

ΠΥΡΟΒΟΛΙΣΜΟΣ
PL OGIEŃ SERYJNY

H ROBBANÓ TÜZELÉS
TR SERİ ATIŞ
CZ SALVA VÝSTŘELŮ
SK HUSTÁ PAĽBA
RO FOC ÎN RAFALĂ
RU СТРЕЛЬБА ОЧЕРЕДЯМИ
BG ВЗРИВЕН ОГЪН
HR RAFALNA PALJBA
LT ŠAUDYMAS SERIJOMIS
SLO �IZSTRELITEV VEČ 

PUŠČIC HKRATI
UKR ВОГОНЬ ЧЕРГАМИ

AR إطلاق الأسهم المتعددة

GB CONTINUOUS-FIRE
F TIR CONTINU
D DAUERFEUER
E RÁFAGA CONTINUA
P LANÇAMENTO CONTÍNUO
I FUOCO CONTINUO
NL DOORLOPEND VUREN
S KONTINUERLIG AVFYRNING
DK UAFBRUDT AFFYRING
N KONTINUERLIG AVFYRING
FIN JATKUVA TULITUS
GR ΣΥΝΕΧΗΣ ΠΥΡΟΒΟΛΙΣΜΟΣ 
PL OGIEŃ CIĄGŁY

H FOLYAMATOS TÜZELÉS
TR SÜREKLİ ATIŞ
CZ NEPŘETRŽITÁ STŘELBA
SK TRVALÁ PAĽBA
RO FOC CONTINUU
RU НЕПРЕРЫВНАЯ СТРЕЛЬБА
BG НЕПРЕКЪСНАТА СТРЕЛБА
HR NEPREKIDNA PALJBA
LT NEPERTRAUKIAMAS ŠAUDYMAS
SLO ZAPOREDNO STRELJANJE
UKR БЕЗПЕРЕРВНА СТРІЛЬБА

AR إطلاق الأسهم المستمرة

GB Turn switch to continuous-fire. Hold down acceleration button and trigger to continuously fire dart.
F �Sélectionne le tir continu. Maintiens le bouton accélérateur enfoncé et appuie sur la gâchette pour tirer des  

fléchettes en continu.
D �Schalter umlegen, um Dauerfeuer abzugeben. Den Schnellfeuer-Knopf gedrückt halten und den Abzug betätigen, 

um Darts im Dauerfeuer-Modus abzufeuern.
E �Mueve el selector al modo ráfaga continua. Mantén pulsado el botón de aceleración y tire del gatillo para lanzar 

dardos continuamente.
P Coloca o botão para lançamento contínuo. Segura o botão turbo e o gatilho para lançar vários dardos seguidos.
I �Imposta il selettore sulla modalità automatica. Tieni premuti contemporaneamente il pulsante di accelerazione  

e il grilletto per sparare continuamente un dardo dietro l'altro.
NL �Zet de schakelaar in de positie voor doorlopend vuren. Houd de acceleratieknop ingedrukt en haal de trekker over  

om doorlopend darts af te vuren.
S �Ställ reglaget på kontinuerlig avfyrning. Håll in accelerationsknappen och tryck in avtryckaren för  

kontinuerlig avfyrning.
DK �Drej knappen til uafbrudt affyring. Hold accelerationsknappen nede, og tryk på aftrækkeren for at affyre  

pile uafbrudt.	
N �Drei velgebryteren til kontinuerlig avfyring. Hold både akselerasjonsknappen og avtrekkeren inne for å fyre 

av piler kontinuerlig.
FIN Käännä kytkin jatkuvalle tulitukselle. Pidä kiihdytyspainiketta ja liipaisinta alhaalla ja ammu nuolia jatkuvasti.
GR �Γυρίστε το διακόπτη σε συνεχή πυροβολισμό. Κρατήστε πατημένο το κουμπί επιτάχυνσης και πατήστε τη σκανδάλη για 

να εκτοξεύετε συνεχώς βελάκια. 

PL Ustaw przełącznik na ogień ciągły. Przytrzymaj przycisk przyspieszenia i pociągnij za spust, wystrzeliwując strzałki w sposób ciągły.
H �Fordítsd a kapcsolót folyamatos tüzelés pozícióba. Tartsd a gyorstüzelő gombot lenyomva, és húzd meg a ravaszt  

folyamatos tüzeléshez.
TR Düğmeyi sürekli atış konumuna doğru çevirin. Sürekli olarak dart atmak için hızlandırma düğmesini basılı tutun ve tetiği çekin.
CZ Otočte přepínač do režimu nepřetržité střelby. Jestliže chcete nepřetržitě střílet šipky, podržte stisknuté tlačítko zrychlení a spoušť.
SK Prepínač prepnite na trvalú paľbu. Podržte stlačené tlačidlo na zrýchlenie aj spúšť, tak budete strieľať šípky bez prestávky za sebou.
RO �Adu comutatorul la modul de foc continuu. Ține apăsat butonul de accelerare și trăgaciul pentru a trage în mod continuu câte 

un proiectil.
RU �Поверните переключатель, чтобы переключить на непрерывную стрельбу. Удерживайте кнопку ускорителя и спусковой 

крючок для непрерывной стрельбы.
BG �Завъртете ключа за непрекъсната стрелба. Задръжте бутона за ускоряване натискат и дръпнете спусъка за непрекъснато 

изстрелване на стрели.
HR Okrenite prekidač na neprekidnu paljbu. Držite gumb za ubrzanje i okidač pritisnutima za neprekidno ispaljivanje strelica.
LT �Pasukite jungiklį, kad šaudytumėte nepertraukiamai. Nuspauskite greitinimo mygtuką ir gaiduką, kad šovinius  

iššautumėte nepertraukiamai.
SLO Stikalo prestavi v položaj za zaporedno streljanje. Za zaporedno streljanje hkrati pridrži gumb za pospešitev in sprožilec. 
UKR �Поверніть перемикач, щоб виконати безперервну стрільбу. Утримуйте кнопку прискорення та натисніть на курок, щоб 

безперервно стріляти стрілами.
AR أدر المفتاح إلى وضع إطلاق الأسهم المستمرة. اضغط مع الاستمرار على زر التسريع واسحب الزناد لإطلاق الأسهم بشكل مستمر.
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GB STORAGE STOCK
F CROSSE DE RANGEMENT	
D SCHULTERSTÜTZE MIT DART-FACH	
E CULATA PORTACLIPS	
P CORONHA DE ARMAZENAMENTO	
I CALCIO PORTAMUNIZIONI	
NL SCHOUDERSTEUN	
S FÖRVARINGSKOLV	
DK OPBEVARINGSSTATIV	

N OPPBEVARING I KOLBE	
FIN SÄILYTYSTUKKI	
GR ΚΟΝΤΑΚΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ 
PL KOLBA Z MIEJSCEM NA MAGAZYNEK	
H LÖVEDÉK-TÁROLÓ PUSKAAGY
TR DART HAZNELİ DİPÇİK	
CZ PAŽBA SE ZÁSOBNÍKEM	
SK PAŽBA SO ZÁSOBNÍKOM	
RO PAT DE DEPOZITARE	

RU ПРИКЛАД С ОТСЕКОМ ДЛЯ ОБОЙМЫ
BG СЪХРАНЕНИЕ НА ПРИКЛАДА
HR KUNDAK
LT ATSARGINIŲ ŠOVINIŲ DĖTUVĖ
SLO KOPITO S ŠARŽERJEM
UKR ЗАПАСИ

AR الأسهم المخزنّة

GB Clip and handle store in the stock.
F Le chargeur et la poignée se rangent sur la crosse.
D Clip-Magazin und Griff können im Fach verstaut werden.	
E Guarda el clip y el mango en la culata.	
P Guarda o carregador e o punho na coronha.	
I Il caricatore e l'impugnatura possono alloggiare sul calcio.	
NL De clip en handgreep kunnen worden opgeborgen in de schoudersteun.	

S Magasinet och handtaget kan förvaras i kolven.	
DK Magasin og håndtag opbevares i skæftet.	
N Magasin og håndtak oppbevares i kolben.	
FIN Lipas ja kahva säilytetään tukissa.	
GR Το κλιπ και η λαβή αποθηκεύονται στο κοντάκι. 
PL Zapas w magazynku i uchwycie strzelby.	
H Lövedéktár- és fogantyútároló a puskaagyban.	

TR Şarjör ve kabza, dipçiğe takılır.	
CZ Zásobník a rukojeť skladujte v pažbě.	
SK Uskladnenie zásobníka a rúčky v pažbe.	
RO Magazia și mânerul se depozitează în patul de depozitare.	
RU Обойму и ручку можно хранить в прикладе.	
BG Пълнителят и ръчката се съхраняват в приклада.	
HR Okvir i drška mogu se spremiti u kundak.	

LT Apkabą ir rankeną laikykite dėtuvėje.	
SLO V kopitu je prostor za nabojnik in ročaj.	
UKR Обойма та держак приєднуються до відсіку для запасів.

AR تخزين الخزنة والمقبض في المقبض. 

GB BARREL SCOPES AND HANDLE
F VISEURS-CANONS ET POIGNÉE
D ZIELFERNROHRE UND GRIFF	
E MIRAS DE CAÑONES Y MANGO
P TUBOS-MIRAS E PUNHO	

I �ESTENSIONI DI CANNA E IMPUGNATURA
NL LOOPVIZIEREN EN HANDGREPEN	
S PIPOR/SIKTEN OCH HANDTAG	
DK SIGTEKIKKERTER OG HÅNDTAG	
N KIKKERTSIKTER OG HÅNDTAK	

FIN PIIPPUTÄHTÄIMET JA KAHVA	
GR �ΔΙΟΠΤΡΕΣ ΚΑΝΝΗΣ ΚΑΙ ΛΑΒΗ 
PL ZASIĘGI LUFY I UCHWYTU	
H PUSKACSÖVEK ÉS FOGANTYÚ	
TR NAMLU MENZİLLERİ VE KABZA	

CZ DALEKOHLEDY HLAVNĚ A RUKOJEŤ	
SK HĽADÁČIKY HLAVNÍ A RÚČKA	
RO LUNETELELE ȚEVII ȘI MÂNERUL	
RU СТВОЛЫ-ПРИЦЕЛЫ И РУЧКА	
BG ЦЕВИ - МЕРНИЦИ  И РЪЧКА	

HR CILJNICI NA CIJEVI I DRŠKA	
LT VAMZDŽIŲ TAIKIKLIAI IR RANKENA
SLO MERKA ZA CEV IN ROČAJ
UKR �ОБСЯГИ СТВОЛЬНОЇ РАМИ ТА ДЕРЖАКА

AR مدى الاسطوانة والمقبض

GB ATTACH TO ANY TACTICAL RAIL	
F SE FIXE À TOUS LES RAILS TACTIQUES	
D PASSEND FÜR ALLE TACTICAL RAIL-STECKSCHIENEN	
E COMPATIBLES CON CUALQUIER RIEL TÁCTICO	
P FIXA A QUALQUER TRILHO TÁTICO	
I SI AGGANCIANO A TUTTE LE GUIDE TATTICHE	
NL PASSEN OP ELKE TACTICAL RAIL	
S KAN FÄSTAS PÅ ALLA TAKTIKSKENOR	
DK FASTGØR PÅ EN TAKTISK SKINNE	

N KAN FESTES TIL ALLE TAKTISKE SKINNER	
FIN KIINNITÄ MIHIN TAHANSA TAKTISEEN KISKOON	
GR ΣΥΝΔΕΣΤΕ ΣΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΡΑΓΑ ΣΚΟΠΕΥΣΗΣ	
PL NADAJE SIĘ DO KAŻDEJ SZYNY NA AKCESORIA	
H BÁRMILYEN TAKTIKAI SÍNRE RÁERŐSÍTHETŐ	
TR HERHANGİ BİR TAKTİK AKSESUAR RAYINA TAKIN	
CZ NASAZENÍ NA JAKOUKOLIV TAKTICKOU KOLEJNICI	
SK PRIPOJTE K NIEKTOREJ TAKTICKEJ KOĽAJNIČKE	
RO SE ATAȘEAZĂ LA ORICE ȘINĂ TACTICĂ	

RU КРЕПИТСЯ К ЛЮБОЙ КРЕПЕЖНОЙ РЕЙКЕ	
BG ПРИКРЕПЯНЕ КЪМ КОЯТО И ДА Е ТАКТИЧЕСКА РЕЛСА
HR PRIČVRSTITE NA BILO KOJU TAKTIČKU VODILICU
LT TVIRTINKITE PRIE BET KURIO TAKTINIO BĖGELIO
SLO PRITRDI NA KATEROKOLI TAKTIČNO TRAČNICO
UKR ПРИЄДНУЄТЬСЯ ДО ВСІХ ТИПІВ РЕЙОК

AR للتثبيت بأي حمالة تكتيكية

GB ACCESS DOOR
F VOLET D'ACCÈS
D ROHRKLAPPE

E PUERTA DE ACCESO
P PORTA DE ACESSO
I SPORTELLO D'ACCESSO

NL TOEGANGSKLEP
S LUCKA
DK ADGANGSLÅGE

N TILGANGSLUKE
FIN HUOLTOLUUKKU
GR ΘΥΡΑ ΠΡΟΣΒΑΣΗΣ

PL DRZWICZKI DOSTĘPOWE
H SZERELŐAJTÓ
TR ERİŞİM KAPAĞI

CZ PŘÍSTUPOVÁ DVÍŘKA
SK PRÍSTUPOVÉ DVIERKA
RO CLAPETĂ ACCES

RU КРЫШКА
BG �ВРАТА ЗА ДОСТЪП
HR PRISTUPNI POKLOPAC

LT PRIEIGOS DURELĖS
SLO VRATCA ZA DOSTOP
UKR ОТВІР

	ARGB RELOAD باب الوصول
F RECHARGER	
D NACHLADEN	
E RECARGA	
P RECARREGAR	
I RICARICAMENTO	
NL HERLADEN	
S LADDA OM	
DK GENLAD	
N LADE OM	
FIN LATAA UUDELLEEN	
GR ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΩΣΗ 
PL PONOWNE ŁADOWANIE	

H ÚJRATÖLTÉS	
TR TEKRAR DOLDURMA
CZ DOBÍJENÍ
SK OPÄTOVNÉ NABITIE
RO REÎNCĂRCAREA
RU ПЕРЕЗАРЯДКА
BG ПРЕЗАРЕЖДАНЕ
HR PONOVNO PUNJENJE
LT UŽTAISYMAS IŠ NAUJO
SLO PONOVNO POLNJENJE
UKR ПЕРЕЗАРЯДЖАННЯ

AR إعادة التعبئة

GB �Bottom tactical rail is not accessible when the Modulus Tri-Strike Mega Dart  
Barrel Extension is attached to the Regulator blaster. Some Modulus parts  
and accessories are not compatible with the bottom tactical rail.

F �Le rail tactique du dessous n'est pas accessible lorsque la rallonge de canon  
à Méga fléchettes Modulus Tri-Strike est fixée sur le foudroyeur Regulator.  
Certains accessoires et pièces Modulus ne sont pas compatibles avec le rail  
tactique du dessous.	

D �Die untere Tactical Rail-Steckschiene ist unzugänglich, wenn die Mega Dart  
Barrel-Erweiterung des Modulus Tri-Strike am Regulator Blaster befestigt ist.  
Einige Teile und sonstiges Zubehör der Modulus-Reihe sind mit der unteren  
Tactical Rail-Steckschiene nicht kompatibel.

E �El riel táctico inferior no es accesible cuando se fija la extensión del cañón  
Modulus Tri-Strike para mega dardos al lanzador Regulator. Algunas piezas  
y accesorios Modulus no son compatibles con el riel táctico inferior.

P �O trilho tático inferior fica inacessível se o extensor do lançador Modulus  
Tri-Strike Mega Dardo estiver fixo ao lançador Regulator. Algumas peças e  
acessórios do Modulus não são compatíveis com o trilho tático inferior.

I �La guida tattica inferiore non è accessibile se l'estensione di canna Modulus 
Tri-Strike Mega Dardi è montana sul blaster Regulator. Alcune parti ed accessori  
del Modulus non sono compatibili con la guida tattica inferiore.

NL �De onderste tactical rail is niet toegankelijk wanneer de Modulus Tri-Strike Mega  
Dart Barrel Extension is aangesloten op de Regulator blaster. Bepaalde Modulus 
-onderdelen en -accessoires zijn niet compatibel met de onderste tactical rail.

S �Den nedersta taktikskenan är inte tillgänglig när en Tri-Strike Mega Dart 
-pipförlängning är fäst vid Regulator-blastern. Vissa Modulus-delar och  
tillbehör är inte kompatibla med den nedersta taktikskenan.

DK �Den nederste taktiske skinne er ikke tilgængelig, når Modulus Tri-Strike Mega  
Dart forlængerløbet er sat på Regulator blasteren. Nogle Modulus-parts og 
-tilbehør er ikke kompatible med den nederste taktiske skinne.	

N �Den nederste taktiske skinnen kan ikke brukes når Modulus Tri-Strike Mega Dart 
-løpsforlengeren er satt på Regulator-blasteren. Enkelte Modulus-deler og noe 
tilleggsutstyr passer ikke til den nederste taktiske skinnen.

FIN �Alaosan taktinen kisko ei ole käytettävissä, kun Modulus Tri-Strike Mega Dart -piipun 
jatkokappale on kiinnitetty perusblasteriin. Jotkin Modulus-osat ja -varusteet eivät ole 
yhteensopivia alaosan taktisen kiskon kanssa.

GR �Η κάτω ράγα σκόπευσης δεν είναι προσβάσιμη όταν η Επέκταση Κάννης  
Modulus Tri-Strike Mega Dart είναι συνδεδεμένη στον εκτοξευτή Regulator. Ορισμένα 
εξαρτήματα και αξεσουάρ Modulus δεν είναι συμβατά με την κάτω ράγα σκόπευσης. 

PL �W przypadku dołączenia do wyrzutni Regulator przedłużenia lufy Modulus Tri-Strike  
dla strzałek Mega nie ma dostępu do dolnej szyny taktycznej. Niektóre części i akcesoria  
modułu nie są kompatybilne z dolną szyną taktyczną. 

H �Az alsó taktikai sín nem érhető el, amikor a Modulus Tri-Strike Mega Dart Barrel  
Extension csatlakoztatva van a Regulator fegyverhez. Néhány Modulus alkatrész  
és kiegészítő nem kompatibilis az alsó taktikai sínnel. 

TR �Regulator tabancasına Modulus Tri-Strike Mega Dart Namlusu Ek Parçası takıldığında,  
alttaki taktik aksesuar rayı kullanılamaz. Bazı Modulus parçaları ve aksesuarları, alttaki  
taktik aksesuar rayıyla uyumlu değildir.

CZ �Spodní taktická kolejnice není k dispozici, je-li prodloužení hlavně Modulus  
Tri-Strike Mega Dart Barrel Extension připevněno k blasteru Regulator. Některé části  
a příslušenství Modulus nejsou kompatibilní se spodní taktickou kolejnicí.

SK �Spodná taktická koľajnička nie je prístupná, keď je k pištoli Regulator pripojená  
predĺžená hlaveň Modulus Tri-Strike Mega Dart Barrel Extension. Niektoré diely  
Modulus a príslušenstvo nie sú kompatibilné so spodnou taktickou koľajničkou.

RO �Șina tactică de jos nu este accesibilă când extensia de țeavă Modulus Tri-Strike Mega 
Dart este atașată la blasterul Regulator. Unele piese și accesorii Modulus nu sunt  
compatibile cu șina tactică de jos.

RU �Когда удлинитель ствола Modulus Tri-Strike для стрел Mega прикреплен к бластеру 
Regulator, нижняя крепежная рейка недоступна. Некоторые детали и аксессуары  
Modulus несовместимы с нижней крепежной рейкой. 

BG �Долната тактическа релса не е достъпна, когато модулът Tri-Strike Mega Dart за  
удължаване на цевта е прикрепен към регулаторния бластер. Някои модулни  
части и аксесоари не са съвместими с долната тактическа релса.

HR �Donja taktička vodilica nije dostupna kada je na ispaljivač Regulator pričvršćen  
produžetak Modulus Tri-Strike. Pojedini Modulus dijelovi i dodaci nisu kompatibilni  
s donjom taktičkom vodilicom.

LT �Apatinis taktinis bėgelis nepasiekiamas, kai prie šautuvo „Regulator“ primontuotas 
 „Modulus Tri-Strike“ didelis šovinių vamzdžio ilgintuvas. Kai kurios „Modulus“ dalys  
ir priedai nesuderinami su apatiniu taktiniu bėgeliu. 

SLO �Spodnja taktična tračnica ni dosegljiva, ko je podaljšek za cev izstreljevalnika Modulus  
Tri-Strike za velike puščice pritrjen na izstreljevalnik Regulator. Nekateri deli in dodatki  
za izstreljevalnik Modulus niso združljivi s spodnjo taktično tračnico. 

UKR �Нижня рейка недоступна, коли до звичайного бластера прикріплено ствольну раму Modulus 
Tri-Strike Mega Dart. Деякі деталі та аксесуари Modulus несумісні з нижньою рейкою

 Modulus Tri-Strike Mega لا يمكن الوصول إلى الحمالة التكتيكية السفلية عندما يتم توصيل وصلة اسطوانة بندقية الأسهم� AR
Dart Barrel Extension البلاستر المنظم. بعض قطع غيار وملحقات Modulus لا تكون متوافقة مع الحمالة التكتيكية السفلية. 

GB Note: Access door must be fully closed and button must be in locked position for blaster to fire.	
F Remarque : Le volet d'accès doit être complètement fermé et verrouillé pour que le foudroyeur fonctionne.	
D Hinweis: Die Klappe muss vollständig verschlossen sein und der Knopf muss sich in Sperrposition befinden, damit der Blaster feuert.	
E Nota: La puerta de acceso debe estar completamente cerrada y el botón en la posición de bloqueo para que el lanzador funcione.	
P Nota: A porta de acesso tem de estar totalmente fechada e bloqueada para o lançador funcionar.	
I Nota: Lo sportello d'accesso deve essere completamente chiuso e il relativo pulsante trovarsi sulla posizione di sicurezza perché il blaster possa sparare.
NL Opmerking: de toegangsklep moet volledig dicht zijn en de knop moet vergrendeld zijn om te kunnen schieten.	
S OBS: Luckan måste vara helt stängd och knappen måste vara i låst läge för att blastern ska kunna avfyras.	
DK Bemærk: Adgangslågen skal være helt lukket, og knappen skal være i den låste stilling, for at der kan skydes med blasteren.	
N Merk: Tilgangsluken må være helt lukket og knappen må være i låst stilling før du kan avfyre blasteren.
FIN Huomautus: Huoltoluukun tulee olla täysin kiinni ja painikkeen tulee olla lukittu paikalleen, jotta voit ampua blasterilla.	
GR Σημείωση: Η θύρα πρόσβασης πρέπει να είναι εντελώς κλειστή και το κουμπί πρέπει να είναι στη θέση κλειδώματος για να εκτοξεύσει ο εκτοξευτής.
PL Uwaga: Drzwiczki dostępu muszą być zamknięte, a przycisk ustawiony w pozycji zablokowanej.	

H Megjegyzés: Ahhoz, hogy a fegyver tüzeljen, a hozzáférési ajtót teljesen be kell csukni, a gombot pedig zárt pozícióra kell állítani.	
TR Not: Tabancanın atış yapması için erişim kapağının tamamen kapalı olması ve düğmenin kilitli konumda olması gerekir.	
CZ Poznámka: Chcete-li z blasteru vypálit, přístupová dvířka musí být zcela zavřená a tlačítko musí být v uzamčené poloze.	
SK Poznámka: Prístupové dvierka musia byť úplne zatvorené a tlačidlo musí byť v uzamknutej polohe, aby pištoľ vystrelila.	
RO Notă: Clapeta de acces trebuie să fie complet închisă, iar butonul în poziția de blocare pentru ca să se poată trage cu arma.	
RU Примечание: Чтобы бластер стрелял, крышка доступа должна быть полностью закрыта, а кнопка находиться в положении «Закрыто».	
BG Забележка: Вратата за достъп трябва да е напълно затворена и бутонът трябва да е позиция „заключено”, за да може бластерът да стреля.
HR Napomena: pristupni poklopac mora se potpuno zatvoriti, a gumb mora biti u zaključanom položaju da bi ispaljivač mogao pucati.	
LT Pastaba: Norint šaudyti, strigčių šalinimo durelės turi būti iki galo uždarytos, o mygtukas turi būti užrakinimo padėtyje.	
SLO Opomba: Za streljanje morajo biti vratca za odpravljanje zamašitve povsem zaprta in gumb mora biti v položaju 'zaklenjeno'.	
UKR Примітка: Щоб стріляти бластером, отвір має бути повністю закритий, а кнопка – зафіксована.

AR ملاحظة: يجب إغلاق باب الوصول تمامًا مع جعل الزر في موضع القفل لكي يطُلق البلاستر الأسهم. 
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